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1. Background

The characters U+5152 5 (traditional form) and U+513F JL (simplified form), read ér in

Mandarin Chinese, mean “son” as a noun. However this character is also used a non-
syllabic noun suffix representing the linguistic phenomenon known as erhua < https://en.
wikipedia.org/wiki/Erhua>, whereby some words are given an r-coloured pronunciation in
some forms of Chinese, notably the Beijing dialect of Mandarin Chinese. For example, the

word “flower” f£ hua is pronounced as hudr (pinyin romanization) and written 7£/L
(simplified) or f£5¢ (traditional).

In some PRC dictionaries and linguistic publications since the 1980s, the non-syllabic erhua

usage of this character has been indicated by writing the character /L in a smaller size than

when it occurs as the normal character /L (see Fig. 1).

Fig. 1: Entry for Erhua in Xiandai Hanyii Cididn IIX30E RS (6th ed. 2012) p. 343

1€ is read hudr, not hua’ér (which would be written 1£/L)
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The practice of distinguishing erhua with a small-sized /L apparently originated with the
Xiandai Hanyi Cidicn IRTGEIRE [Contemporary Chinese Dictionary] published in
Beijing by the Commercial Press since 1978. See Fig. 2 and Fig. 3 where the dictionary
entry for hua £ “flower” shows huar f£/)L and hua’ér 1£ )L used constrastively.

Although this usage has not become widespread, and is generally limited to academic
discussion of Chinese linguistics (see Fig. 5), there is still a demand from people working in
linguistics to be able to represent this small erhua character in plain text. This usage may

also be found in works typeset using traditional Chinese characters, where a small 5 is
used to indicate the non-syllabic erhua suffix (see Fig. 6).
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2. Proposal

There is a need to be able to preserve the small ér character in plain text, and to distinguish
between ordinary ér and small ér in text processing. However, we do not think that it is
appropriate or helpful to end-users to encode separate small versions of these two
characters.

The Ideographic Variation Database allows for the registration of stylistic variants of CJK
unified ideographs. However, the small characters i and JL are not stylistic variants, but
carry a specific semantic. The situation is somewhat analagous to the case with CJK
compatibility ideographs, which are mapped to standardized variation sequences (using
VS1, VS2 and VS3) rather than mapped to ideographic variation sequences (using VS17
etc.). We therefore propose defining two standardized variation sequences each for 513F
and 5152, using VS1 to represent the full-sized characters shown in the code charts, and
using VS2 to represent the small-sized characters.

Table 1: Proposed Variation Sequences

gla::f'acter ‘S,:ll:(a:ltt(i)(l)'n Glyph | Description

513F FE00 (VS1) JI, | Full-sized simplified Er
513F FEO1 (VS2) jL Small-sized simplified Er
5152 FEO0 (vs1) | Bl | Full-sized traditional Ex
5152 FEO1 (VS2) E.E Small-sized traditional Er
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3. Figures

Fig. 2: Xiandai Hanyii Cidicn IICDGE 7 # [Contemporary Chinese Dictionary] (2nd
ed. 1983) p. 478

:(""‘1 hug @(~ )| B FREYIEEEHE
Y, m=, TERE BE B AR
M, BEMEE, ERKEREN, 5

F e — 2~ o @\~ )| HEI H A
W ~R|~BrLl~(E [~ ©
(~ TR R IE SR T 3T~ k~|
E ~ L. OB Key—F, El%’ékéi‘iﬁu%ﬂ
Fh{x, 22 W B R, 7E 7 TR R T, Re R S
% K1E, Bt AR ~@]?L~Iﬁi*~a (5]
(~ )| E5: BHEE ~ | XHE ~ LK

Entry for hua /£ “flower” showing hudr {£)L with small ér /L

Fig. 3: Xiandai Hanyui Cididan I E17# [Contemporary Chinese Dictionary] (2nd
ed. 1983) p. 479

[£)L) hua'ér Hif, &8, TE—HF10
B — AP E [R] 3CHE

Entry for the word hua’ér #£ )L (a type of folk song) with full-sized ér
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Fig. 4: Su Xinchan 778, ( GURIGEERE) B <)L BRZOTAE?) [How
should the Er-suffix in Xiandai Hanyu Cidian be treated?]; Yiiwén Jiansheé i& X #21%
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Discussion of Small /[, with small /L. marked in red, and full-sized /L. marked in blue
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Fig. 5: Ying Yutian N H, (W% 24 /L) [Erhuain Hunan Anxiang dialect];
Fangydn 775 1990: 52
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Full-sized /L [ér] marked in blue; small JL [-r] marked in red
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Fig. 6: Zhao Yuanrén #JC4E, Xiandai Wiyt de Ydnjia B/ 2B/ S (Beijing:
Shangwu yinshuguan, 2011) p. 222

Traditional form small 58 marking erhua [-r]
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